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houdende goedkeuring van het Verdrag inzake het 
recht dat van toepassing is op de verbintenissen 
uit overeenkomst en van het Protocol, opgmaakt 

te Rome op 19 juni 1980 

ONTWERP OVERGEZONDEN 
DOOR DE SENAAT (1) 

HOOFDSTUK 1 

Goedkeuring van de Overeenkomst 

ARTIKEL 1 

Het Verdrag inzake het recht dat van toepassing is op 
verbintenissen uit overeenkomst en het Protocol, opgemaakt 
te Rome op 19 juni 1980, zullen volkomen uitwerking 
hebben. 

HOOFDSTUK 2 

Onmiddellijke toepasselijke bepalingen 

TITEL I : Toepassingsgebied 

ART. 2 

§ 1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing 
op verbintenissen uit overeenkomst in gevallen waarin uit 
het recht van verschillende landen moet worden gekozen. 
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CHAPITRE r= 

Approbation de la Convention 

ARTICLE 1er 

La Convention sur la loi applicable aux obligations con­ 
tractuelles et le Protocole, faits à Rome le 19 juin 1980, 
sortiront leur plein et entier effet. 

CHAPITRE 2 

Dispositions immédiatement applicables 

TITRE I" Champ d'application 

ART. 2 

§ 1er. Les dispositions du présent chapitre sont applicables, 
dans les situations comportant un conflit de lois, aux obliga­ 
tions contractuelles. 
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~ 2. Zij 1ij11 niet v.111 toepassing op 

a) de staat en bevoegdheid van natuurlijke personen. 
behoudens artikel 12; 

b) verbintenissen uit overeenkomst betreffende 

testamenten en erfenissen, 
huwelijksgoederenrecht, 
rechten en verplichtingen uit en familierechterlijke 

betrekkingen tussen ouders en kinderen, uit bloedverwant­ 
schap, huwelijk en aanverwantschap, met inbegrip van 
onderhoudsverplichtingen jegens onwettige kinderen; 

c) verbintenissen uit wissels, cheques, orderbriefjes, als­ 
mede andere verhandelbare waardepapieren, voor zover de 
verbintenissen uit deze andere papieren het gevolg zijn van 
hun verhandelbaarheid; 

d) overeenkomsten tot arbitrage en tot aanwijzing van een 
bevoegde rechter; 

e) kwesties behorende tot het recht inzake vennootschap­ 
pen, verenigingen en rechtspersonen, zoals de oprichting, 
de rechts- en handelingsbevoegdheid, het inwendig bestel 
en de ontbinding van vennootschappen, verenigingen en 
rechtspersonen, alsmede de persoonlijke aansprakelijkheid 
van de vennoten en de organen voor de schulden van de 
vennootschap, vereniging of rechtspersoon; 

f) de vraag of een vertegenwoordiger zijn principaal, dan 
wel of een orgaan van een vennootschap, vereniging of 
rechtspersoon deze vennootschap, vereniging of rechtsper­ 
soon jegens een derde kan binden; 

g) de oprichting van « trusts », alsmede de daardoor ont­ 
stane rechtsbetrekkingen tussen oprichters, « trustees » en 
begunstigden; 

§ 3. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet van toepas­ 
sing op verzekeringsovereenkomsten waarin risico's worden 
gedekt die op het grondgebied van de lid-staten van de Euro­ 
pese Economische Gemeenschap zijn gelegen. Bij de beoor­ 
deling van de vraag of een risico op deze grondgebieden is ge­ 
legen past de rechter zijn eigen recht toe. 

§ 4. De voorgaande paragraaf is niet van toepassing op 
herverzekeringsovereenkomsten. 

TITEL II : Eenvormige regels 

ART. 3 

§ 1. Een overeenkomst wordt beheerst door het recht dat 
partijen hebben gekozen. De rechtskeuze moet uitdrukkelijk 
zijn gedaan of voldoende duidelijk blijken uit de bepalingen 
van de overeenkomst of de omstandigheden van het geval. 
Eij hun keuze kunnen partijen het toepasselijke recht aan­ 
wijzen voor de overeenkomst in haar geheel of voor slechts 
een onderdeel daarvan. 

~ 2. Elles ne s'uppliqucnt pas : 

a) :'i l'état et ., b capacité des personnes physiques, sous 
réserve de l'article 12; 

b) aux obligations contractuelles concernant 
les testaments et successions, 
les régimes matrimoniaux, 
les droits et devoirs découlant des relations de famille, 

de parenté, de mariage ou d'alliance, y compris les ohliga­ 
tions alimentaires envers les enfants non légitimes; 

c) aux obligations nées de lettres de change, chèques, 
billets à ordre ainsi que d'autres instruments négociables, 
dans la mesure où les obligations nées de ces autres instru­ 
ments dérivent de leur caractère négociable; 

d) aux conventions d'arbitrage et d'élection de for; 

e) aux questions relevant du droit des sociétés, associations 
et personnes morales, telles que la constitution, la capacité 
juridique, le fonctionnement interne et la dissolution des 
sociétés, associations et personnes morales, ainsi que la 
responsabilité personnelle légale des associés et des organes 
pour les dettes de la société, association ou personne 
morale; 

IJ à la question de savoir si un intermédiaire peut enga­ 
ger envers les tiers la personne pour le compte de laquelle 
il prétend agir ou si un organe d'une société, d'une associa­ 
tion ou d'une personne morale peut engager envers les tiers 
cette société, association ou personne morale; 

g) à la constitution des « trusts », aux relations qu'ils 
créent entre les constituants, les « trustees » et les bénéfi­ 
ciaires; 

h) het bewijs en de rechtspleging behoudens artikel 15. 1 h) à la preuve et à la procédure sous réserve de l'arti- 
cle 15. 

§ 3. Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent 
pas aux contrats d'assurance qui couvrent des risques situés 
dans les territoires des Etats membres de la Communauté 
économique européenne. Pour déterminer si un risque est 
situé dans ces territoires, le juge applique sa loi interne. 

§ 4. Le paragraphe précédent ne concerne pas les contrats 
de réassurance. 

TITRE II : Règles uniformes 

ART. 3 

§ 1 •r. Le contrat est régi par la loi choisie par les parties. 
Ce choix doit être exprès ou résulter de façon certaine des 
dispositions du contrat ou des circonstances de la cause. Par 
ce choix, les parties peuvent désigner la loi applicable à la 
totalité ou à une partie seulement de leur contrat. 
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% 2. Partijen kunnen te allen tijde overeenkomen de over­ 
eenkomst .1a11 een ander recht te onderwerpen dan het recht 
dat deze voorheen, hetzij op grond van een vroegere rechts­ 
keuze overeenkomstig dit artikel, hetzij op grond van een 
andere bepaling v.111 dit hoofdstuk, beheerste. Een wijziging 
in de rechrskeuze door partijen 11,\ de totstandkoming van de 
overeenkomst is niet van invloed op de formele geldigheid 
van de overeenkomst in de zin van artikel 8 en doet geen af­ 
breuk aan rechten v:111 derden. 

§ 3. De keuze door partijen van een buitenlands recht, al 
dan niet gepaard gaande met de aanwijzing van een buiten­ 
landse rechter, laat, wanneer alle overige elementen van het 
geval op het tijdstip van deze keuze met een enkel land zijn 
verbonden, onverlet de bepalingen waarvan volgens het recht 
van dit land niet bij overeenkomst mag worden afgeweken, 
hierna <, dwingende bepalingen » te noemen. 

§ 4. De vraag of er overeenstemming tussen partijen tot 
stand is gekomen over de keuze van het toepasselijke recht en 
of deze overeenstemming geldig is, wordt beheerst door de 
artikelen 8, 9 en 11. 

ART. 4 

§ l. Voor zover geen keuze overeenkomstig artikel 3 van 
het op de overeenkomst toepasselijk recht is gedaan, wordt 
de overeenkomst beheerst door het recht van het land 
waarmee zij het nauwst is verbonden. Indien evenwel een 
deel van de overeenkomst kan worden afgescheiden en dit 
deel nauwer verbonden is met een ander land, kan hierop 
bij wijze van uitzondering het recht van dat andere land 
worden toegepast. 

§ 2. Behoudens de vijfde paragraaf wordt vermoed dat de 
overeenkomst het nauwst is verbonden met het land waar 
de partij die de kenmerkende prestatie moet verrichten, op 
het tijdstip van het sluiten van de overeenkomst haar ge­ 
wone verblijfplaats, of, wanneer het een vennootschap, vere­ 
niging of rechtspersoon betreft, haar hoofdbestuur heeft. In­ 
dien de overeenkomst evenwel in de uitoefening van het be­ 
roep of het bedrijf van deze partij werd gesloten, is dit het 
land waar zich haar hoofdvestiging bevindt of, indien de 
prestatie volgens de overeenkomst door een andere vestiging 
dan de hoofdvestiging moet worden verricht, het land waar 
zich deze andere vestiging bevindt. 

§ 3. Voor zover de overeenkomst een zakelijk recht op of 
een recht tot gebruik van een onroerend goed tot onderwerp 
heeft, wordt, ongeacht de tweede paragraaf, vermoed dat de 
overeenkomst het nauwst is verbonden met het land waar het 
onroerend goed is gelegen. 

§ 4. Het vermoeden van de tweede paragraaf geldt niet 
voor de overeenkomst tot vervoer van goederen. Wanneer bij 
een dergelijke overeenkomst het land waar de vervoerder 
zijn hoofdvestiging heeft ten tijde van de sluiting, tevens het 
land is waar de plaats van de inlading of lossing, dan wel de 

§ 2. Le, parties peuvent convenir, ;1 rour moment, de foire 
l'l;gir k coutr.it p.ir 1111c loi autre que celle qui Ic régissait 
aupnruvant soit en vertu d'un choix antérieur selon le présent 
article, soit en venu d'autres dispositions du présent chapitre. 
Toute modification quant ,\ la détermination de b loi appli­ 
cable, intervenue postérieurement à la conclusion du contrat, 
n'affecte pas la validité formelle du contrat au sens de l'ar­ 
ticle 8 et ne porte pas atteinte aux droits des tiers. 

§ 3. Le choix par les parties d'une loi étrangère, assorti ou 
non de celui d'un tribunal étranger, ne peut, lorsque tous 
les autres éléments de b situation sont localisés au moment 
de ce choix dans un seul pays, porter atteinte aux disposi­ 
tions auxquelles la loi de ce pays ne permet pas de déroger 
par contrat, ci-après dénommées « dispositions impératives ». 

§ 4. L'existence et IJ validité du consentement des parties 
quant au choix de la loi applicable sont régies par les dispo­ 
sitions établies aux articles 8, 9 et 11. 

ART. 4 

§ I'". Dans la mesure où la loi applicable au. contrat n'a 
pas été choisie conformément aux dispositions de l'article 3, 
le contrat est régi par la loi du pays avec lequel il présente 
les liens les plus étroits. Toutefois, si une partie du contrat est 
séparable du reste du contrat et présente un lien plus étroit 
avec un autre pays, il pourra être fait application, à titre ex­ 
ceptionnel, à cette partie du contrat de la loi de cet autre 
pays. 

§ 2. Sous réserve du paragraphe 5, il est présumé que le 
contrat présente les liens les plus étroits avec le pays où la 
partie qui doit fournir la prestation caractéristique a, au rno­ 
ment de la conclusion du contrat, sa résidence habituelle ou, 
s'il s'agit d'une société, association ou personne morale, son 
administration centrale. Toutefois, si le contrat est conclu 
dans l'exercice de l'activité professionnelle de cette partie, ce 
pays est celui où est situé son principal établissement ou, si, 
selon le contrat, la prestation doit être fournie par un éra­ 
hlissement autre que l'établissement principal, celui où est 
situé cet autre établissement. 

~ 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2. dans la 
mesure OLI le contrat a pour objet un droit réel immobilier ou 
un droit d'utilisation d'un immeuble, il est présumé que le 
contrat présente les liens les plus étroits avec le pays où est 
situé l'immeuble. 

~ 4. Le contrat de transport de marchandises n'est pas sou­ 
mis à la présomption du paragraphe 2. Dans ce contrat. si 
le pays dins lequel le transporteur a son établissement prin­ 
cipal au moment de la conclusion du contrat est aussi celui 
dans lequel est situé le lieu de chargement ou de décharge- 
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hoofdvestiging 1':\11 de verzender is gelegen, wordt vermoed 
dat de overeenkomst het nauwst is verbonden met tht l.md. 
Voor de toepassing van ondcrh.ivigc pnrngra.if wordt als 
overeenkomst tot vervoer van goederen beschouwd de be­ 
vrachriug voor een enkele reis en iedere andere overeen­ 
komst die hoofdzakelijk het , .. ervoer van goederen betreft. 

§ .5. Het tweede lid vindt geen toepassing indien niet kan 
worden vastgesteld welke de kenmerkende prestatie is. De 
vermoedens van de tweede, derde en vierde paragraaf gelden 
niet wanneer uit het geheel der omstandigheden blijkt dat de 
overeenkomst nauwer is verbonden met een ander land. 

ART. 5 

§ 1. Dit artikel is van toepassing op overeenkomsten die 
betrekking hebben op de levering van roerende lichamelijke 
zaken of de verstrekking van diensten aan een persoon, de 
consument, voor een gebruik dat als niet bedrijfs- of beroeps­ 
matig kan worden beschouwd, alsmede op overeenkomsten 
ter financiering van een dergelijke levering of verstrekking. 

§ 2. Ongeacht artikel 3 kan de rechtskeuze van partijen er 
niet toe leiden dat de consument de bescherming verliest wel­ 
ke hij geniet op grond van de dwingende bepalingen van 
het recht van het land waar hij zijn gewone verblijfplaats 
heeft, indien : 

- de sluiting van de overeenkomst in dat land is vooraf­ 
gegaan door een bijzonder voorstel of publiciteit en indien de 
consument in dat land de voor de sluiting van die overeen­ 
komst noodzakelijke handelingen verricht, 

- de wederpartij van de consument of zijn vertegen­ 
woordiger de bestelling van de consument in dat land heeft 
ontvangen, of, 

- het een koopovereenkomst betreft en de consument 
vanuit dat land naar een ander land is gereisd en daar de 
bestelling heeft gedaan, mits de reis door de verkoper is 
georganiseeerd met het doel de consument tot koop te 
bewegen. 

§ 3. Ongeacht artikel 4 worden deze overeenkomsten, bij 
gebreke van een rechtskeuze overeenkomstig artikel 3, 
beheerst door het recht van het land waar de consument 
zijn gewone verblijfplaats heeft, indien zij zijn gesloten in 
de in de tweede paragraaf beschreven omstandigheden. 

§ 4. Dit artikel is niet van toepassing op 

a) de vervoerovereenkomst; 

b) de overeenkomst tot verstrekking van diensten, wan­ 
neer de diensten moeten worden verstrekt in een ander land 
dan dat waar hij zijn gewone verblijfplaats heeft. 

meur Pli 1·L;t:1hlissc111c11t princip:11 de l'expéditeur. il est pré­ 
s11111{· que Ic coutr.u :1 les liens les plus étroits avec ce pays. 
Pour l'npplicarion du présent p:H:1gra;1hc, sont considérés 
comme contrats de transport de marchandises les contrats 
d'affrètement pour 1111 seul voyage Olt d'autres contrats lors­ 
qu'ils ont principalement pom objet d:: réaliser 1111 transport 
de march.mdises. 

§ S. L'application du paragraphe 2 est écartée lorsque la 
prestation ca rnctéristique ne peut être déterminée. Les pré­ 
somptions des paragraphes 2, 3 et 4 sont écartées lorsqu'il 
résulte de l'ensemble des circonstances que le contrat pré­ 
sente des liens plus étroits avec un autre pays. 

ART. 5 

§ l"'. Le présent article s'applique aux contrats ayant pour 
objet la fourniture d'objets mobiliers corporels ou de services 
à une personne, le consommateur, pour un usage pouvant 
être considéré comme étranger à son activité professionnelle, 
ainsi qu'aux contrats destinés au financement d'une telle 
fourniture. 

§ 2. Nonobstant les dispositions de l'article 3, le choix 
par les parties de la loi applicable ne peut avoir pour résul­ 
tat de priver le consommateur de la protection que lui assu­ 
rent les dispositions impératives de la loi du pays dans lequel 
il :1 sa résidence habituelle : 

- si la conclusion du contrat a été précédée dans ce pays 
d'une proposition spécialement faite ou d'une publicité, et si 
le consommateur a accompli dans le pays les actes nécessaires 
à la conclusion du contrat, ou 

- si le co-contractant du consommateur ou son représen­ 
tant a reçu la commande du consommateur dans ce pays, 
ou 

si le contrat 'est une vente de marchandises et que 
le consommateur se soit rendu de ce pays dans un pays étran­ 
ger et y ait passé la commande, à la condition que le voyage 
ait été organisé par le vendeur dans le but d'inciter le con­ 
sommateur ~ conclure une vente. 

~ .1. Nonobstant les dispositions de l'article 4 et à défaut 
de choix exercé conformément à l'article 3, ces contrats sont 
régis par la loi du pays dans lequel le consommateur a sa 
résidence habituelle, s'ils sont intervenus dans les circons­ 
tances décrites au paragraphe 2 du présent article. 

§ 4. Le présent article ne s'applique pas : 

11) au contrat de transport; 

b) au contrat de fourniture de services lorsque les servi­ 
ces dus au consommateur doivent être fournis exclusive­ 
ment dans un pays autre que celui dans lequel il a sa 
résidence habituelle. 



1 .'i l - Wi8 1 . S(,'R7 

§ .'i. Ongeacht de vierde p.1r.1µr;1:1f is dit artikel v.m toc­ 
p.1ssing op lk overeenkomst w.iarbi] voor één enkele prijs 
zowel vervoer als verblijf wordt anngehoudcn. 

ART. 6 

§ l. Ongeacht artikel 3 kan de rechtskeuzc van partijen 
in een arbeidsovereenkomst er niet toe leiden dat de werk­ 
nemer de bescherming verliest welke hij geniet op grond 
van de dwingende bepalingen van het recht dat ingevolge 
de tweede paragraaf van het onderhavig artikel bij gebreke 
van een rechtskeuze op hem van toepassing zou zijn. 

§ 2. Ongeacht artikel 4 wordt de arbeidsovereenkomst, 
bij gebreke van een rechtskeuze overeenkomstig artikel 3, 
beheerst door : 

a) het recht van het land waar de werknemer ter uit­ 
voering van de overeenkomst gewoonlijk zijn arbeid ver­ 
richt, zelfs wanneer hij tijdelijk in een ander land te werk 
is gesteld, of 

b) het recht van het land waar zich de vestiging bevindt 
die de werknemer in dienst heeft genomen, wanneer deze 
niet in een zelfde land gewoonlijk zijn arbeid verricht, tenzij 
uit het geheel der omstandigheden blijkt dat de arbeidsover­ 
eenkomst nauwer is verbonden met een ander land, in welk 
geval het recht van dat andere land toepasselijk is. 

ART. 7 

§ 1. Bij de toepassing ingevolge dit hoofdstuk van het 
recht van een bepaald land kan gevolg worden toegekend 
aan de dwingende bepalingen van het recht van een ander 
land waarmede het geval nauw is verbonden, indien en voor 
zover deze bepalingen volgens het recht van het laatstge­ 
noemde land toepasselijk zijn, ongeacht het recht dat de 
overeenkomst beheerst. Bij de beslissing of aan deze dwin­ 
gende bepalingen gevolg moet worden toegekend, wordt 
rekening gehouden met hun aard en strekking, alsmede met 
de gevolgen die uit de toepassing of niet-toepassing van 
deze bepalingen zouden voortvloeien. 

§ 2. Dit hoofdstuk laat de toepassing onverlet van de 
bepalingen van het recht van het land van de rechter die 
ongeacht het op de overeenkomst toepasselijke recht, het 
geval dwingend beheersen. 

ART. 8 

§ 1. Het bestaan en de geldigheid van de overeenkomst 
of van een bepaling daarvan worden beheerst door het recht 
dat ingevolge dit hoofdstuk toepasselijk zou zijn, indien de 
overeenkomst of de bepaling geldig zou zijn. 

§ 2. Niettemin kan een partij zich, voor het bewijs 
dat zij haar toestemming niet heeft verleend, beroepen op 

§ 5. Nunobsranr les dispositions du p;11-;1gr;1plw 4, Ic 
prcscnr an iele s'uppliquc .iu contrat offr.mt pour un prix 
global des prestations combinées de transport et de loge­ 
mcm. 

ART. 6 

§ 1''''. Nonobstant les dispositions de l'article 3, dans le 
contrat <le travail, le choix par les parties de la loi appli­ 
cable ne peut avoir pour résultat de priver le travailleur 
de la protection que lui assurent les dispositions impératives 
de Li loi qui serait applicable, ;\ défaut de choix, en vertu 
du paragraphe 2 du présent article. 

§ 2. Nonobstant les dispositions de l'article 4 et à défaut 
de choix exercé conformément à l'article 3, le contrat de 
travail est régi : 

a) par la loi du pays où le travailleur, en exécution du 
contrat, accomplit habituellement son travail, même s'il est 
détaché à titre temporaire dans un autre pays, ou 

b) si le travailleur n'accomplit pas habituellement son 
travail dans un même pays, par la loi du pays où se trouve 
l'établissement qui a embauché le travailleur, à moins qu'il 
ne résulte de l'ensemble des circonstances que le contrat 
de travail présente des liens plus étroits avec un autre pays, 
auquel cas la loi de cet autre pays est applicable. 

ART. 7 

§ · l •r. Lors de l'application, en vertu du présent chapitre, 
de la loi d'un pays déterminé, il pourra être donné effet 
aux dispositions impératives de la loi d'un autre pays avec 
lequel la situation présente un lien étroit, si et dans la 
mesure où, scion le droit de ce dernier pays, ces dispositions 
sont applicables quelle que soit la loi régissant le contrat. 
Pour décider si effet doit être donné à ces dispositions impé­ 
ratives, il sera tenu compte de leur nature et de leur objet 
ainsi que des conséquences qui découleraient de leur appli­ 
cation ou de leur non-application. 

§ 2. Les dispositions du présent chapitre ne pourront 
porter atteinte à l'application des règles de la loi du pays 
du juge qui régissent impérativement la situation quelle que 
soit la loi applicable au contrat. 

ART. 8 

§ Fr. L'existence et la validité du contrat ou d'une 
disposition de celui-ci sont soumises à la loi qui serait appli­ 
cable en vertu du présent chapitre si le contrat ou la dispo­ 
sition étaient valables. 

§ 2. Toutefois, pour établir qu'elle n'a pas consenti, une 
partie peut se référer à la loi du pays dans lequel elle a 
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her recht van hl'! land wuar 1.ii hanr ).:l'\\'Olll' vcrhlijfpl.uu • 
heeft, iudicn uit de omsraudighcdcn hlijkr lLtt her niet rcdl· 
lijk zou zijn de gevolgen v.m haar gedrag te bq1,1k11 over­ 
eenkomstig het recht, bedoeld in de voorgaande paragraaf. 

ART. 9 

§ 1. Een overeenkomst die is gesloten tussen personen 
die zich in een zelfde land bevinden, is wat de vorm 
betreft geldig indien zij voldoet aan de vormvereisten van 
het recht dat ingevolge dit hoofdstuk op de overeenkomst 
zelve van toepassing is, of van het recht van het land waar 
de overeenkomst is gesloten. 

§ 2. Een overeenkomst die is gesloten tussen personen die 
zich in verschillende landen bevinden, is wat de vorm betreft 
geldig indien zij voldoet aan de vormvereisten van het recht 
dat ingevolge dit hoofdstuk op de overeenkomst zelve van 
toepassing is, of v:;:1 het recht van één van die landen. 

§ 3. Wanneer de overeenkomst is gesloten door een ver­ 
tegenwoordiger, wordt onder het land, bedoeld in de eerste 
en tweede paragraaf, verstaan het land waar de vertegen­ 
woordiger zich bevindt op het tijdstip dat hij optreedt. 

§ 4. Een eenzijdige rechtshandeling die betrekking heeft 
op een reeds gesloten of nog te sluiten overeenkomst, is wat 
de vorm betreft geldig indien zij voldoet aan de vormvereis­ 
ten van het recht dat de overeenkomst zelve ingevolge dit 
hoofdstuk beheerst of zou beheersen, of van het recht van 
het land waar die rechtshandeling is verricht. 

§ 5. De voorgaande paragrafen zijn niet van toepassing op 
overeenkomsten waarop artikel 5 van toepassing is en die 
onder de in de tweede paragraaf van dat artikel beschreven 
omstandigheden zijn gesloten. Deze overeenkomsten worden 
wat de vorm betreft, beheerst door het recht van het land 
waar de consument zijn gewone verblijfplaats heeft. 

§ 6. Ongeacht de eerste tot en met de vierde paragraaf 
van dit artikel wordt de overeenkomst die een zakelijk recht 
op of een recht tot gebruik van een onroerend goed tot 
onderwerp heeft, beheerst door de dwingende vorrnvoor­ 
schriften van het recht van het land waar het onroerend goed 
is gelegen, voor zover die voorschriften volgens dat recht 
toepasselijk zijn ongeacht de plaats waar de overeenkomst 
werd gesloten en ongeacht het daarop toepasselijk recht. 

ART. 10 

§ 1. Het recht dat ingevolge de artikelen 3 tot en met 6 
en artikel 12 van dit hoofdstuk op de overeenkomst toe­ 
passelijk is, beheerst met name : 

a) de uitlegging ervan; 

b) de nakoming ervan; 

,,1 n;,idl'llù' habiuu-lle s'il rcsulrc de, circonq;ltlù'S qu'il ne 
scruir pas r.usouu.ihh; de dùcrmincr l'effet du comportement 
de cette partil' d'.1prl·s la loi prévue .tu paraur.iphc précédent. 

ART. 9 

§ 1°". lin contrat conclu entre des personnes qui se trou­ 
vent dans un même p rys est valable quant à la forme s'il 
sntisfair aux conditions de forme de la loi qui le régit au 
fond en vertu du présent chapitre ou de la loi du pays dans 
lequel il a été conclu. 

§ 2, Un contrat conclu entre des personnes qui se trou­ 
vent dans des pays différents est valable quant ù la forme 
s'il satisfait aux conditions de forme de la loi qui le régit 
au fond en vertu du présent chapitre ou de la loi de l'un de 
ce-. pays. 

§ 3. Lorsque le contrat est conclu par un représentant, 
le pays où le représentant se trouve au moment où il agit est 
celui qui doit être pris en considération pour l'application 
des paragraphes l " et 2. 

§. 4. Un acte juridique unilatéral relatif à un contrat 
conclu ou à conclure est valable quant à la forme s'il satis­ 
fait aux conditions de forme de la loi qui régit ou régirait 
au fond le contrat en vertu du présent chapitre ou de la 
loi du pays dans lequel cet acte est intervenu. 

§ S. Les dispositions des paragraphes précédents ne 
s'appliquent pas aux contrats qui entrent dans le champ 
d'application de l'article 5 conclus dans les circonstances 
qui y sont décrites au paragraphe 2. La forme de ces con­ 
trats est régie par la loi du pays dans lequel le consomma­ 
teur a sa résidence habituelle. 

§ 6. Nonobstant les dispositions des quatre premiers 
paragraphes du présent article, tout contrat ayant pour objet 
un droit réel immobilier ou un droit d'utilisation d'un 
immeuble est soumis aux règles de forme impératives de la 
loi du pays où l'immeuble est situé, pour autant que selon 
cette loi elles s'appliquent indépendamment du lieu de 
conclusion du contrat et de la loi le régissant au fond. 

ART. 10 

§ 1°". La loi applicable au contrat en vertu des articles 3 à 
6 et de l'article J 2 du présent chapitre régit notamment 

a) son interprétation; 

b) l'exécution des obligations qu'il engendre; 
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,) de gevolgen v;111 gehele of gcclcclrcliikc tckortkomiuu, 
du.iroudcr begrepen dt' vaststelling v,111 de schade voor zover 
hiervoor rechtsregels gl'ldcn, een 1.:•11 ander binnen de grenzen 
welkt' het procesrecht van de rechter aan diens bevoegd­ 
heden stelt; 

d) de verschillende wijzen waarop verbintenissen teniet­ 
gaan, alsmede de verjaring en het verval van rechten als 
gevolg van het verstrijken van een termijn; 

e) de gevolgen van de nietigheid van de overeenkomst. 

§ 2. Ten aanzien van de wijze van nakoming en de door 
de schuldeiser in geval van tekortkoming te nemen maat­ 
regelen, wordt rekening gehouden met het recht van het 
land waar de overeenkomst wordt nagekomen. 

ART. 11 

Bij een overeenkon ,A die is gesloten tussen personen die 
zich in een zelfde land bevinden, kan een natuurlijke persoon 
die volgens het• recht van dat land handelingsbekwaam is, 
zich slechts beroepen op het feit dat hij volgens een ander 
recht handelingsonbekwaam is, indien de wederpartij ten 
zijde van de sluiting van de overeenkomst deze onbekwaam­ 
heid kende of door nalatigheid niet kende. 

ART. 12 

§ 1. De verbintenissen tussen cedent en cessionaris van een 
vordering worden beheerst door het recht dat ingevolge dit 
hoofdstuk op de tussen hen bestaande overeenkomst van 
toepassing is. 

§ 2. Het recht dat de gecedeerde vordering beheerst, 
bepaalt of zij voor cessie vatbaar is, alsmede de betrekkin­ 
gen tussen cessionaris en schuldenaar, de voorwaarden 
waaronder de cessie aan de schuldenaar kan worden tegen­ 
geworpen en of de schuldenaar door betaling is bevrijd. 

ART. 13 

§ 1. Indien een persoon, de schuldeiser, een vordering uit 
overeenkomst heeft jegens een andere persoon, de schulde­ 
naar, en een derde verplicht is de schuldenaar te voldoen, 
dan wel deze reeds door de derde op grond van deze ver­ 
plichting is voldaan, bepaalt het recht dat op de verplichting 
van de derde toepasselijk is, of deze de rechten die de schuld­ 
eiser jegens de schuldenaar heeft overeenkomstig het recht 
dat hun betrekkingen beheerst, kan uitoefenen en zo ja, in 
welke mate. 

§ 2. Hetzelfde geldt wanneer verschillende personen door 
dezelfde overeenkomst zijn gebonden en een van hen de 
schuldeiser heeft voldaan. 

.-) dans les limites des pouvoirs artribué« :111 tribunal par 
s,1 lui de procédure, les conséquences dl' l'inexécution totale 
1111 partielle de ,xs obligatio11s, ~' cornpris l'évaluation du 
dommage ,l111s la mesure où des règles dr: droit b gouver­ 
ncnr: 

d) les divers modes d'extinction des obligations, ainsi que 
les prescriptions et déchéances fondées sur l'expiration d'un 
délai; 

e) les conséquences de la nullité du contrat. 

§ 2. En ce qui concerne les modalités d'exécution et les 
mesures à prendre par le créancier en cas de défaut dans 
l'exécution, on aura égard à la loi du pays 01'1 l'exécution 
a lieu. 

ART. 11 

Dans un contrat conclu entre personnes se trouvant dans 
un même pays, une personne physique qui serait capable 
selon la loi de ce pays ne peut invoquer son incapacité résul­ 
tant d'une autre loi que si, au moment de la conclusion 
du contrat, le co-contractant a connu cette incapacité ou ne 
l'a ignorée qu'en raison d'une imprudence de sa part. 

ART. 12 

§ 1'"". Les obligations entre le cédant et le cessionnaire 
d'une créance sont régies par la loi qui, en vertu du présent 
chapitre, s'applique au contrat qui les lie. 

§ 2. La loi qui régit la créance cédée détermine le carac­ 
tère cessible de celle-ci, les rapports entre cessionnaire et 
débiteur, les conditions d'opposabilité de la cession au débi­ 
teur et le caractère libératoire de la prestation faite par le 
débiteur. 

ART. 13 

§ I'", Lorsqu'en vertu d'un contrat, une personne, le 
créancier, a des droits à l'égard d'une autre personne, le 
débiteur, et qu'un tiers a l'obligation de désintéresser le 
créancier ou encore que le tiers a désintéressé le créancier 
en exécution de cette obligation, la loi applicable à cette 
obligation du tiers détermine si celui-ci peut exercer en tout 
ou en partie les droits détenus par le créancier contre le 
débiteur selon la loi régissant leurs relations. 

§ 2. La même règle s'applique lorsque plusieurs personnes 
sont tenues de la même obligation contractuelle et que le 
créancier a été désintéressé par l'une d'elles. 
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Aur, 14 

§ 1. Het recht dat ingevolge dit hoofdstuk de overeen­ 
komst beheerst, is van toepassing voor zover het ten aanzien 
van verbintenissen uit overeenkomst wettelijke vermoedens 
vestigt of regels over de verdeling van de bewijslast bevat. 

§ 2. Rechtshandelingen kunnen worden bewezen door 
ieder middel dat is toegelaten door het recht van de rech­ 
ter of door één der in artikel 9 bedoelde rechtsstelsels vol­ 
gens hetwelk de rechtshandeling wat haar vorm betreft 
geldig is, voor zover dit middel van bewijsvoering kan wor­ 
den opgedragen door de rechter bij wie de zaak aanhan­ 
gig is. 

ART. 15 

Wanneer dit hoof.istuk de toepassing van het recht van 
een land voorschrijft, worden daaronder verstaan de rechts­ 
regels die in dat land gelden met uitsluiting van het interna­ 
tionaal privaatrecht. 

ART. 16 

De toepassing van een bepaling van het door dit hoofd­ 
stuk aangewezen recht kan slechts terzijde worden gesteld 
indien deze toepassing kennelijk onverenigbaar is met de 
openbare orde van het land van de rechter. 

HOOFDSTUK 3 

Inwerkingtreding 

ART. 17 

Hoofdstuk 2 treedt in werking op de eerste dag van de 
derde maand volgend op de bekendmaking van deze wet in 
het Belgisch Staatsblad. 

Het is van toepassing op overeenkomsten gesloten vanaf 
deze datum. 

Brussel, 9 april 1987. 

De Voorzitter van de Senaat, 

ART. 14 

§ 1 °". L, loi régissant le contrat en vertu du présent ch.i­ 
pitre s'applique dans la mesure où, en matière d'obligations 
contractuelles, clic établit des présomptions légales ou répar­ 
tit la charge de la preuve. 

§ 2. Les actes juridiques peuvent être prouvés par tout 
mode de preuve admis soit par la loi du for, soit par l'une 
des lois visées à l'article 9, selon laquelle l'acte est valable 
quant à la forme, pour autant que la preuve puisse être 
administrée selon ce mode devant le tribunal saisi. 

ART. 15 

Lorsque le présent chapitre prescrit l'application de la loi 
d'un pays, elle entend les règles de droit en vigueur dans 
ce pays à l'exclusion des règles de droit international privé. 

ART. 16 

L'application d'une disposition de la loi désignée par le 
présent chapitre ne peut être écartée que si cette application 
est manifestement incompatible avec l'ordre public du for. 

CHAPITRE 3 

Entrée en vigueur 

ART. 17 

Le chapitre 2 entre en vigueur le premier jour du troisième 
mois qui suit celui de la publication de la présente loi au 
i\1oniteur belge. 

Il est applicable aux contrats conclus après cette date. 

Bruxelles, le 9 avril 1987. 

Le Président du Sénat, 

E. LEEMANS. 

De Secretarissen, Les Secrétaires, 

H. MOUTON. 

M. PANNEELS-VAN BAELEN. 


